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SLOVENSKO JEZIKOSLOVJE,
KNJIZEVNOST IN POUCEVA-
NJE SLOVENSCINE. SLOVAR
SLOVENSKEGA KNJIZNEGA
JEZIKA 16. STOLETJA. VELIKI
MADZARSKO-SLOVENSKI
SPLETNI SLOVAR. Ur. Marko
JesenSek. Maribor: Univerzitetna
zalozba Univerze, 2020. (Mednarodna
knjizna zbirka Zora, 135). 399 str.

Znanstvena monografija Slovensko jezi-
koslovje, knjizevnost in poucevanje slo-
venscine, Slovar slovenskega knjiznega
jezika 16. stoletja, Veliki madzarsko-
-slovenski spletni slovar je nastala v
okviru raziskovalnega programa st. P6-
0156 Slovensko jezikoslovje, knjizevnost
in poucevanje slovenscine. Uredil jo je
vodja raziskovalnega programa Marko
JesenSek z Oddelka za slovanske jezi-
ke in knjizevnosti Filozofske fakultete
Univerze v Mariboru. Naslovnico knji-
ge krasi slika Albina Lugarica z naslo-
vom Pomlad (1990).

Monografija vsebuje enaindvajset
razprav, ki so razvrscene v tri sklope:
(1) jezikoslovne in literarnozgodovinske
ter didakti¢ne raziskave, (2) Slovar slo-
venskega knjiznega jezika 16. stoletja in
(3) Veliki madzarsko-slovenski spletni
slovar in dvojezic¢ne vezi. Na koncu sta
dodani recenziji Vesne Mikoli¢ in Dom-
na Krvine ter povzetek v slovenskem in
angleSkem jeziku.

Prvi sklop monografije zajema jezi-
koslovne raziskave, ki prinasajo pogled
na regijsko sti¢nost slovenskega jezika z
drugimi (ne)slovanskimi jeziki in polo-
zaj slovenskega jezika kot nacionalnega
jezika, literarno-zgodovinske razprave,
ki izhajajo iz vprasanja medkulturnosti
v slovenski knjizevnosti, upostevajoc
prepletanje ve¢ kultur in identitet v
Podonavju, in didakti¢ne raziskave, ki
obravnavajo vlogo in pomen, ki jo ima

prepoznavanje posameznikove identite-
te v okviru identitete naroda, kulturne
novosti in multikulturno vzgojo v izo-
brazevanju.

Urednik monografije v uvodnem po-
glavju v izhodisc¢e jezikoslovnih razprav
postavlja vpraSanje, kako se oblikuje re-
gijska sti¢nost slovenskega jezika z dru-
gimi (ne)slovanskimi jeziki, v izhodiscu
literarnozgodovinskih razprav pa odpira
vpraSanje medkulturnosti v slovenski
knjizevnosti, upoStevajo¢ prepletanje
ve¢ kultur in identitet v Podonavju. Na
podroc¢ju didaktike poudarja vlogo in
pomen, ki jo ima prepoznavanje posa-
meznikove identitete v okviru identitete
naroda, kulturne novosti, npr. spremem-
be jezikovnega koda, u€enje kulture ali
usklajevanje ¢loveka kot posameznika s
kulturo in multikulturno vzgojo v izo-
brazevanju. Nadaljuje z analizo in s po-
trditvijo Sestih raziskovalnih hipotez: (1)
Nekriticno nadomescanje slovenskega
jezika z globalno angles¢ino v znano-
sti, raziskovanju in visokem Solstvu ni
skladno z evropsko jezikovno politiko.
(2) Nacionalni jezik je zelo pomemben
identifikacijski element naroda, ki je
vedno sooblikoval slovensko drzavo-
tvornost in slovenstvo v Podonavju, pa-
nonskem in alpskem jezikovnem prosto-
ru. (3) Na spreminjanje identifikacijske
funkcije slovens¢ine v povezavi s soci-
alnimi zvrstmi jezika vplivajo tudi na-
recja. (4) Besedilne vrste so presecisce
razli¢nih vprasanj jezikovne, druzbene
in kognitivne vrste; jezik je odsev druz-
benih razmerij; univerbizirane tvorjen-
ke so prisotne v jezikovnem gradivu, v
besedotvorni sistem pa zaradi posebne
skladenjskopodstavne strukture Se niso
umescene. (5) Medkulturnost slovenske
knjizevnosti sooblikuje kulturno podo-
bo Podonavske regije. (6) Inkulturacije
in multikulturna vzgoja sta pomembna
vidika izobrazevanja v Podonavju in
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nacionalne strategije za razvoj pismeno-
sti. Navaja, da so slovenski jezik, litera-
tura in kultura najpomembne;jsi elementi
uzaves$canja slovenske nacionalne iden-
titete, zavesti in samozavesti ter da je za
kulturni razvoj Slovenije pomembno, da
se okrepi slovenski jezikovni vpliv v Po-
donavski regiji in Evropski zvezi. Meni,
da je slovenska jezikovna zakonodaja
(Zakon o javni rabi slovens¢ine) dobro
izhodisce za spodbujanje vecjezi¢nosti
in ucenje sosedskih jezikov, nacrt za
izvajanje jezikovne politike in nacrto-
vanja (Resolucija o nacionalnem pro-
gramu za jezikovno politiko) pa bi lahko
postal najbolj sprejemljiv model rese-
vanja jezikovnih vprasanj. Zakljucuje,
da Slovenija ne sme dopustiti, da bi se
premisljena evropska jezikovna politika
zaradi globalizacije in bolj »enostavne-
ga« sporazumevanja priblizala razme-
ram v bivsi Jugoslaviji, ko je bila javna
raba slovenscine funkcijskozvrstno zelo
omejena. Poudarja, da slovenski jezik,
literatura in kultura odloc¢ilno soobli-
kujejo podobo evropske veckulturnosti,
kar je pomembno za ugled slovenske
drzave.

Natalija Ul¢nik v lanku Nacionalne
oznake v uvajalnih sredstvih pregovorov
obravnava uvajalna sredstva pregovorov
z izrazeno nacionalno oznako in pri tem
izhaja iz gradiva korpusa starejSih ter
sodobnih besedil. Zbrano gradivo anali-
zira na ravni oblike, polozaja, metajezi-
kovnih oznak ter sporo€ilnosti, preverja
pa tudi nacin vkljucevanja tujejezi¢nih
enot, zlasti za pogostejSe nacionalne
oznake (npr. kitajski/angleski/nemski
pregovor) in tiste iz vzhodno- ter zaho-
dnoslovanskega jezikovnega prostora
(npr. ukrajinski/poljski/Ceski pregovor).
Analizira splosne funkcije uvajalnih
sredstev, ob njih pa preverja tudi mo-
rebitne posebne funkcije, ki bi jih lah-
ko povezali z rabo nacionalnih oznak.
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Ugotavlja, da so nacionalne oznake v
uvajalnih sredstvih pregovorov potrjene
tako v korpusu starejse slovenscine kot
tudi v korpusu sodobnih besedil.

Mira Krajnc Ivi¢ se ukvarja z vpra-
Sanjem Ali besedna zveza telefonski
pogovor poimenuje besedilno vrsto?
Ugotavlja, da besedna zveza telefonski
pogovor lai¢no poimenuje vse posred-
ne govorjene komunikacijske stike,
opravljene prek telefona, a strokovno
gledano gre za poimenovanje besedilne
skupine, ki ji je skupen le prenosnik, tj.
telefon. Njena ugotovitev kaze, da govo-
rimo o besedilnem tipu, kadar besedila
skupinimo glede na jezikovne znacilno-
sti, kamor sodi tudi prenosnik, zato se
poimenovanje telefonsko pogovarjanje
nanasa na besedilni tip, telefonski pogo-
VOr pa na vsa ozjeinteresna obojesmerna
telefonska pogovarjanja.

Irena Stramlji¢ Breznik v poglavju
Svojilni pridevniki iz prevzetih priim-
kov v spletni aplikaciji SPiPP obravna-
va tvorbo svojilnih pridevnikov iz tujih
lastnih imen v spletni aplikaciji SPiPP.
Ugotavlja, da tvorba svojilnih pridev-
nikov iz tujih lastnih imen spada med
tezja pravopisna vprasanja in posega v
sporazumevalne kompetence vseh upo-
rabnikov jezika. Zahteva namre¢ hkra-
tno poznavanje pravil slovenskega gla-
soslovja, oblikoslovja in besedotvorja, ki
jih pravila Slovenskega pravopisa (2001)
obravnavajo na razli¢nih mestih. Nava-
ja, da spletni pripomocek SPiPP vsebuje
temeljna nacela tvorbe na ravni zapisa
in izgovora svojilnih pridevnikov iz 800
prevzetih in tujih priimkov na ¢rko b iz
Velikega splosnega leksikona (2006).
Sklepa, da gre za vsestransko uporaben
spletni pripomocek, v katerem sta smi-
selno zdruzena jezikoslovno in progra-
mersko znanje; namenjen je §irsi javno-
sti, predvsem jezikovnim uporabnikom,
ki se pri pisanju na svojih strokovnih
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in/ali znanstvenih podroc¢jih srecujejo
s tujimi priimki in njihovimi oblikami.
Njegova uporabnost je primerna za vse
jezikovne uporabnike, ki se zelijo pisno
in govorno ustrezno izrazati in slediti
pravilom slovenskega knjiznega jezika.

Prispevek Melite Zemljak Jontes z
naslovom Socialnozvrstna razmerja v
sistemu in rabi slovenskega jezika prina-
Sa pregled socialnih zvrsti v sistemu slo-
venskega jezika v normativnih priroc-
nikih, drugih strokovnih priro¢nikih in
strokovnih ter znanstvenih razpravah o
socialnozvrstnih razmerjih in problema-
tiki poimenovanj socialnih zvrsti sloven-
skega jezika. V prispevku so prikazani
rezultati raziskav socialnozvrstnega sta-
nja med mladostniki v Sloveniji s po-
udarkom na rabi v domacem okolju in
mnenj ucencev o stopnji obvladovanja
lastnega (narecnega) govora ter o odno-
su do njega. Ugotavlja, da z izkazanim
vsakodnevnim zavestnim uporabljanjem
neknjiznega (narecnega) v manj pric¢ako-
vanih ali sploh nepri¢akovanih govornih
polozajih mladostniki ze nakazujejo te-
znjo po ohranjanju tudi neknjiznih zvrsti
jezika in imajo do neknjiznega pozitiven
odnos, so na lastno nare¢no govorico
ponosni in jo radi uporabljajo.

Silvija Borovnik v ¢lanku Florjan
Lipus v slovenscini o slovenscini obrav-
nava odnos do slovensc¢ine v literaturi
Florjana Lipusa. Analizira njegovo zgo-
dnjo prozo, objavljeno v reviji Mladje,
pa tudi dramska besedila in nekatere
romane. Ugotavlja, da je bil Lipu§ po-
budnik nove usmeritve literature koro-
Skih Slovencev, ki naj bi se razvijala
po zgledu modernih evropskih smeri.
Njegova besedila so modernisti¢na in
jezikovno-slogovno eksperimentalna.
Izpostavlja, da je Lipus vso svojo litera-
turo napisal v slovens¢ini, s katero se je
upiral germanizaciji in dokazoval, da je
slovens¢ina razvit in bogat jezik.

Miran Stuhec v prispevku Esej v
preseciscu singularnega in generalne-
ga ugotavlja, da je slovenska esejistika
zmeraj nastajala ob upostevanju razlic-
nih kontekstualnih zvez — kulturnih,
zgodovinskih, politicnih, umetniskih,
filozofskih, duhovnih, eti¢nih itn. Skle-
pa, da sta v tem pogosto tudi ne pov-
sem transparentnem polju razli¢nosti,
prekrivanja, zavracanja in sodelovanja
prihajala do izraza predvsem dva za-
gona, prvi, ki je poudarjal singular-
nost esejisticnih pogledov in je kazal
v smeri nacionalnega in osebnega, ter
drugi, ki je v smislu generaliziranja in
perspektivizacije navzven iskal stike z
dinamikami zunaj nacionalnega polja.
Sklepa, da esejist in avtor v svoje delo
vkljuCujeta mehanizme za usmerjanje
recepcije, vendar so ti le invariantna
shema, katere pomen je treba vkljuciti
v vsakokratne zgodovinske, kulturne,
politi¢ne, moralne, eti¢ne, filozofske,
medkulturne itn. orientacije, spol, sta-
rost, tudi v ¢isto ¢loveskem pomenu
nestabilno pozicijo bralca, ki postanejo
pomemben konstituitivni del besedila.

Jozica Ceh Steger v poglavju Podoba
Slovencev v luci prevajalke in pisatelji-
ce Gusti Jirku Stridsberg na primeru
avstrijske pisateljice in prevajalke Gusti
Jirku Stridsberg (1892—-1978) prikazuje,
da je tuje plemstvo in mescanstvo, ki je
zivelo na nasih tleh, prispevalo k evrop-
ski prepoznavnosti slovenske literature
in kulture. Navaja, da se je Gusti Jirku
Stridsberg slovenscine naucila ob branju
Cankarjevih Crtic in postala prva knjiz-
na prevajalka njegovih del v nemscino.
Sklepa, da je Gusti Jirku Stridsberg v
Cankarjevem liku Petra Klepca videla
kolektivni simbol Slovencev in Slovanov.

Blanka Bosnjak obravnava Trubar-
jeva pridizna besedila v kontekstu pro-
testantizma. Ugotavlja, da se je Trubar
med prvimi slovenskimi protestanti v
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16. stoletju vkljucil v kontekst evropske
reformacije in se naslanjal na njene raz-
li¢ne tokove, vendar tudi na tradicijo in
humanisti¢ne vplive, pri cemer je bil ves
¢as samostojen mislec in organizator
slovenske protestantske cerkve. Nava-
ja, da je pri Trubarju vpraSanje vere
razumljeno v absolutnem smislu, kar
kazeta obe njegovi pridigi, v katerih je
centralno izpostavljeno prav vpraSanje
»prave vere, in sicer v prvi pridigi iz
njegovega prvega Catechismusa (1550),
ki nosi naslov Pridiga o besedi vera
in o navadah in custvih, ki jih prava
vera vzbudi v ¢loveku ob Kristusovih
besedah: »O zena, velika je tvoja ve-
ra« (Trubar 2009: 211), kot tudi v drugi
obravnavani Pridigi od stare prave inu
krive vere iz njegovega zadnjega Ca-
techismusa z dveima izlagama (1575).
Avtorica sklepa, da je za Trubarja zna-
¢ilna »socialna zasidranost kr§¢anstva,
v ¢emer je bil aktualen in izviren, in da
je bil »ljudski razlagalec abstraktnega
miselnega sveta, ki ga s slikovitostjo in
poenostavljenimi primerjavami prevaja
v dojemljive verske enote«.

Dragica Haramija v prispevku Med-
kulturnost v otroski in mladinski prozi
predstavlja primere otroskih in mladin-
skih literarnih del, ki so s stali§¢a med-
kulturnega dialoga naravnani spodbu-
dno in vkljucujoce, opozarja pa tudi na
primere mladinskega slovstva, ki vsebu-
jejo sovrazni govor. Besedila so izbrana
glede na ve¢ kriterijev, med katerimi
sta najpomembnej$a medkulturna tema
besedila in starost naslovnika. Pri med-
kulturnosti izhaja iz dokumentov, ki se
posredno ali neposredno navezujejo na
izobrazevalni prostor. Ob preucevanju
otroSke in mladinske proze s staliSca
medkulturnosti sklepa, da se ta pojavlja
na relaciji kultura — jezik — odnos.

Simona Pulko v poglavju Oseb-
na identiteta v rabi socialnih zvrsti
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slovenskega jezika v Solskem sistemu
obravnava vpraSanje osebne identitete
v rabi socialnih zvrsti slovenskega je-
zika v Solskem sistemu. Ugotavlja, da
je udejanjanje ohranjanja in usvajanja
jezikovne kulture ter s tem tudi iden-
titete (zlasti pri predmetu slovenscina)
sistemati¢no zastavljeno od vrtca, Se
posebej pa od vstopa v osnovno Solo,
in je zapisano ter s tem tudi uzakonjeno
v ucnih nacrtih in katalogih znanj za
slovensc¢ino. Zastopanost in udejanjanje
skozi cilje, vsebine in standarde znanj
sta predstavljeni z analizo osnovnosol-
skih u¢nih naértov in gimnazijskega
ucnega nacrta ter katalogov znanj za
slovensc¢ino. Ob pregledu u¢nih nacrtov
in kataloga znanj sklepa, da je iz ciljev
in vsebin vseh dokumentov opazno do-
sledno in kontinuirano priblizevanje oz.
teznja h knjizni izreki, poudarjeno je
uzavescanje rabe razli¢nih zvrsti glede
na razlicne govorne polozaje.

V prispevku Branislave Vicar Med-
kulturna komunikacija v luci kriticne
diskurzivne analize je predstavljen
premik od modernisti¢nih k postmo-
dernisti¢nim pristopom k preucevanju
medkulturne komunikacije. Avtorica
ugotavlja, da so modernisti¢ni pristo-
pi utemeljeni na predpostavki kultur-
nega esencializma, postmodernisti¢ni
pristopi pa sledijo pojmovanju, da se
kulturne prakse in perspektive konstru-
irajo v diskurzu. Sklepa, da preucevanje
medkulturne komunikacije lahko (kljub
dobremu namenu, da spodbujamo vza-
jemno medkulturno razumevanje) vse-
buje vzorce kulturnega esencializma in
perpetuira druzbene neenakosti.

Drugi sklop vsebuje prispevke, ki se
opirajo na Korpus besedil 16. stoletja in
obravnavajo vse najpomembnejse leksi-
kolosko-leksikografske vidike nastaja-
jocega Slovarja slovenskega knjiznega
jezika 16. stoletja.
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Majda Merse v prispevku Koncept
Slovarja slovenskega knjiznega jezika
16. stoletja predstavlja oblikovanje kon-
cepta Slovarja slovenskega knjiznega
jezika 16. stoletja kot zgodovinskega
razlagalnega slovarja, temeljecega na
popolnem gradivu. Zamisel je bila te-
oreti¢no in prakticno predstavljena v
Poskusnem snopicu slovarja (2001), na
nekaj kasnejsih sprememb pa sta vpli-
vala predvsem natan¢nejSa analiza gra-
diva in boljSe poznavanje jezikovnega
sistema. Sklepa, da so spremembe in
dopolnitve koncepta slovarja sloven-
skega knjiznega jezika 16. stoletja,
kakrSen je bil teoreti¢no in prakti¢no
predstavljen v Poskusnem snopicu, Se
vedno znotraj prvotne zamisli slovar-
ja. Pokazalo se je, da je nanje deloma
vplivalo upostevanje celovitega gradiva
in izpopolnjen pregled nad besedjem,
zbranim s popolnim izpisom, v najvecji
meri pa (od leta 2011) strnjeno poteka-
joci redakcijski proces.

Kozma Ahaci¢ v ¢lanku Reforma-
cija kot obdobje nastanka slovenskega
knjiznega jezika in prikaz nastajajoce-
ga jezika v slovarju predstavlja Slovar
slovenskega knjiznega jezika 16. stole-
tja kot bogat vir za opazovanje zvrstne
¢lenjenosti, nastajanja norme, spreje-
manja tujk, uveljavljanja posameznih
konkurencénih si besed, razlik med
posameznimi pisci in drugih splosnih
potez jezika in Casa, v katerem je bil
zapisovan.

Andreja Legan Ravnikar se v po-
glavju Pomenske lastnosti knjizne lek-
sike v zgodovinskem slovarju SSKJI16
ukvarja s slovarskim prikazom pomen-
ske strukture, stilnimi vrednostmi in
pragmati¢nimi okoli§¢inami rabe le-
ksemov v zgodovinskem slovarju knjiz-
ne slovenscine 16. stoletja. Na podlagi
analize celotnega korpusa besedil 16.
stoletja oz. celotne knjizne leksike v

vsakokratni rabi je prikazala pome-
notvorne procese (pomenske preno-
se, pojav vecpomenk in homonimov),
ugotavljala kontinuiteto in razlikoval-
nost (inovacije) med zgodovinskimi in
sodobnimi pomeni besed, analizirala
nekatere zanimivejSe prevzete besede,
kalke in nove knjizne tvorjenke. Skle-
pa, da bo Slovar slovenskega knjiznega
jezika 16. stoletja (SSKJ16) sodobnemu
bralcu predstavil pomensko bogastvo,
stilno vrednost in okoliS¢ine rabe naj-
starejSe slovenske knjizne leksike.

V prispevku Alenke JelovSek Prikaz
pisne in glasovne variantnosti iztocnic v
SSKJ16 so predstavljeni nacini prikaza
pisne ter (predvidene in deloma poeno-
stavljene) glasovne podobe besedja v
Slovarju slovenskega knjiznega jezika
16. stoletja in izpostavljene dileme ob
posameznih primerih, kjer je zlasti gla-
sovna podoba na podlagi zapisa tezje
doloc¢ljiva. Sklepa, da Slovar slovenske-
ga knjiznega jezika 16. stoletja poskusa
s kombinacijo shematiziranega prikaza
in izbire povednih zgledov zagotovi-
ti, da bo zelene informacije o jeziku
slovenskih protestantskih piscev dobil
tako lai¢ni uporabnik kot raziskovalec
starejsih jezikovnih obdobij.

Metod Cepar v &lanku Problematika
prikaza naglasne in oblikoslovne pojav-
nosti iztocnic v Slovarju slovenskega
knjiznega jezika 16. stoletja obravnava
predvsem problematiko prikaza nagla-
sne pojavnosti izto¢nic v Slovarju slo-
venskega knjiznega jezika 16. stoletja.
Navaja, da se do rekonstrukcije naglasa
pride s pomocjo oblikoslovnih podat-
kov o izto¢nici. Sklepa, da je potrebno
upoStevati foneti¢ne in oblikoslovne
posebnosti posameznih avtorjev oz. del.

V poglavju Eve Trivunovi¢ Tipi stal-
nih besednih zvez v Slovarju slovenske-
ga knjiznega jezika 16. stoletja so pred-
stavljeni razli¢ni tipi stalnih besednih
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zvez in njihova obravnava v nastaja-
jocem Slovarju slovenskega knjiznega
jezika 16. stoletja, posebna pozornost
pa je namenjena znotrajjezikovnemu
prevodu zvez v sodobni jezik, saj se v
tem pogledu zgodovinski slovarji lo-
¢ijo od slovarjev sodobnega knjiznega
jezika. Za slovar so klju¢nega pomena
jasno postavljena nacela za loCevanje
med razli¢nimi tipi stalnih besednih
zvez, dodatno so izpostavljene bistve-
ne dileme leksikografske obravnave
frazeoloSkega gradiva. Sklepa, da bo
SSKJ16 prinesel koristne podatke, ki
bodo omogocali bolj poglobljene dia-
hrone raziskave stalnih besednih zvez.
Zato mora biti slovarska obravnava stal-
nih besednih zvez predvsem jasna in
razumljiva, strokovno ustrezna in do-
sledna ter mora odrazati dejansko stanje
v knjiznem jeziku 16. stoletja.

Tretji sklop monografije je name-
njen dvojezi¢nim vezem s poudarkom
na novem madzarsko-slovenskem splet-
nem slovarju, prekmurskem besedju iz
pomenskega polja zivali v PleterSniko-
vem slovarju in pogledu na makedonske
ter slovenske lazne prijatelje.

Marija Bajzek Lukac v prispevku
Verba volant, scripta manent — Besede
se izgubijo, zapisano ostane predstavi
pregled madzarsko-slovenskih in sloven-
sko-madzarskih dvojezi¢nih in drugih
slovarjev, idejo o pripravi velikih slovar-
jev, slovarski projekt Slovenistike na FF
ELTE v Budimpesti in njegov kon¢ni re-
zultat Veliki madzarsko-slovenski splet-
ni slovar, ki je ob registraciji brezplacno
dosegljiv na spletni strani www.szotar.
net zalozbe Akadémiai Kiado.

Gjoko Nikolovski in Biljana Mir-
chevska-Bosheva v poglavju Pravi in
lazni makedonski in slovenski prijate-
lji obravnavata jezikovna pojma pravi
prijatelji in lazni prijatelji s poudarkom
na laznih prijateljih v makedonskem in
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slovenskem jeziku. Navajata, da kljub
skupni genetiki makedonskega in slo-
venskega jezika med njima ni popolne
prekrivnosti na oblikovni in semanti¢ni
ravni. Sklepata, da je treba biti Se po-
sebej pozoren na pojav laznega prija-
teljstva, ki lahko privede do Stevilnih
nesporazumov.

Mihaela Koletnik v ¢lanku Prek-
mursko besedje iz pomenskega polja
zivali v Pletersnikovem slovarju obrav-
nava narecna poimenovanja za v naravi
prostozivece zivali, zbrana v gorickem
rogaSovskem in dolinskem renkovskem
prekmurskem krajevnem govoru. Ta
so primerjana z besedjem v Pletersni-
kovem Slovensko-nemsSkem slovarju
(1894-95), s ¢imer zeli osvetliti zgo-
dovino pojavljanja posamezne besede,
opredeliti njeno razsirjenost in opozoriti
na morebitne pomenske razlike; zani-
ma pa jo tudi, po kakSnem kljucu so
zivalska poimenovanja predstavljena v
tem velikem dvojez¢nem slovarju. Na
podlagi obsezne analize ugotavlja, da je
Pletersnik v slovar zajel bogato (narec-
no) izrazje za zivali, in to z latinskimi
strokovnimi ustreznicami, nemskimi
prevodnimi ustreznicami, bogatim po-
nazarjalnim gradivom, zanesljivo po-
krajinsko umescenostjo, navedbo virov
ter bogato slovensko sopomenskostjo.

Monografija prinasa Stevilne nove
poglede na regijsko sti¢nost slovenskega
jezika z drugimi (ne)slovanskimi jeziki
in polozaj slovenskega jezika ter drugih
nacionalnih jezikov, literatur in kultur
v regiji ter Evropski zvezi. Izpostavlja
medkulturnost v slovenski knjizevno-
sti in medkulturno sporazumevanje
ter teorijo kulturnega spomina, prepo-
znavanje posameznikove identitete v
okviru identitete naroda. Opozarja na
spremembe jezikovnega koda, ucenje
kulture ali usklajevanje ¢loveka kot po-
sameznika s kulturo in multikulturno
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vzgojo v izobrazevanju ipd. Rezultati
raziskav so tako uporabni na razli¢nih
podrocjih, zlasti na ravni jezikovne po-
litike in jezikovnega nacrtovanja, zgo-
dovine jezika, dialektologije, knjiznega
jezika, literarnih ved ter didaktike jezi-
ka in knjizevnosti.

Gjoko Nikolovski

Filozofska fakulteta Univerze v Mariboru,
gjoko.nikolovski@um.si

ZINKIN ZBORNIK. Ur. Marko
Jesensek. Selnica ob Dravi: Obcina,
2020.

Knjiga z naslovom Zinkin zbornik je
nastala v spomin na akademikinjo Zin-
ko Zorko kot ¢astno obcanko obcine
Selnica ob Dravi. Uredil jo je Marko
Jesensek z Oddelka za slovanske jezi-
ke in knjizevnosti Filozofske fakultete
Univerze v Mariboru. Naslovnico knji-
ge krasijo slike Zinke Zorko.

Zbornik je nastajal in se oblikoval
pod delovnim naslovom Sto podob Zinke
Zorko, zato je bil osnovni namen podobo
naslovnice naslikati skozi razli¢ne po-
glede in predvsem perspektive ter Zinko
Zorko predstaviti z barvo. Zeleli smo, da
bo naslovnica portret vas in nas ter njih,
pomesanih na straneh ustvarjalcev, bral-
cev in ustvarjenega. Z zeljo, da ne vidite
le pike, ampak vso svetlobo, ki jo obdaja.
Povabljeni, vstopite v knjigo, ki opisuje
Cas, ter od tega trenutka naprej tudi v
prostor — Dvorano Zinke Zorko. Namen
naslovnice ni opis ali analiza Zinke Zor-
ko, ni le likovna podoba, ki bi posnemala
realnost. Portreti na naslovnici so lahko
ve¢ ali pa manj, kot vidimo. Vse je od-
visno od sposobnosti gledalca, bralca

likovnih znakov, da to zazna. Namen
avtorja naslovnice je bil, da skozi ustvar-
jalni proces omogoca vpogled v obliko
in formo ter predvsem ponuja analizo, ki
presega zgolj in le povrSinskost.

Na zavihku platnic sta spremni be-
sedi zupanje ob¢ine Selnica ob Dra-
vi Vlaste Krmelj in direktorja Hrama
kulture Arnolda Tovornika Mihaela
KranjCevica. Na zadnji platnici je zapis
Toneta Partljica:

Pariz je imel BB. Hollywood MM.
Rim CC ... Kapla pa ZZ. Zinko Zorko.
Nomen est omen je veljal zanjo, saj je
bil njen dekliski priimek Lep. Bila je
lepa Zenska. In nasmejana in pametna.

Knjiga se lahko bere po straneh ali
kjerkoli se pa¢ odpre. Zbornik je si-
cer sestavljen iz ve¢ delov. V prvem
delu Marko Jesensek predstavi osebne
spomine na Zinko Zorko, oriSe njeno
zivljenjsko pot in predstavi njeno znan-
stveno delo (Zivijenje in delo castne
obcanke Selnica ob Dravi akademiki-
nje Zinke Zorko). S tem jasno nakaze,
da pricujoci zbornik predstavlja Zinko
Zorko kot veliko in pomembno dialek-
tologinjo, iskreno sodelavko, profesori-
co in mentorico, prijateljico in znanko,
Zinko kot del Lepove in Zorkove dru-
Zine, mamo in babico ter Se veliko vec.

V drugem vec¢jem sklopu spomine
na Zinko Zorko zapiSejo tisti posamez-
niki, ki so se z njo srecali na razisko-
valni in sluzbeno poti. PiSejo o tem,
kako so skupaj opravili veliko poti, se
udelezili razli¢nih posvetov, predavanj,
simpozijev in dejavnosti Slavisti¢nega
drusStva Maribor, pot jih je vodila tudi
k porabskim Slovencem na Madzarsko
in h koroskim Slovencem v Avstrijo.
Njeni sodelavci pravijo, da je bila Zinka
Zorko po dusi uciteljica, v izrazu je bila
jasna, v drzi pokon¢na, prijetno samo-
zavestna in nekako samoumevno je zna-
la med poslusalci vzbuditi sprosceno,
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